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ABBREVIATIONS OF COUNTIES AND EPNS COUNTY SURVEYS
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Isle of Wight
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ADDENDA & CORRIGENDA

VOLS. XXV & XXVI
ENGLISH PLACE-NAME ELEMENTS, Parts I & II

Addenda and corrigenda compiled by Professor K. Cameron.

No attempt has been made in the ‘?Iullfmmg o include {a) new
place-name elements noted since Lrnglish Place-Name Flements
was published; (b} additions or corrections to the place-name
examples given in each article; (¢ corrections of Old English
place-name forms qu(}tcd from BCS KCD, ASWills etc. gmept
where these seem in any way blﬁ‘ilf‘(‘iu’iz‘t Hence p for :md
vice versa remain, as do dl‘vzsmn% of forms when EPN
different from BCS etc., e.g. ceaforleage for ceafor leage (BCS
622).

Part I (Vol. XXV

xxxiv. (1}. The Merc development of OE @ has been discussed
by Ekwall, NoB It 16-48, hii 22-5. The usually accepted view
must be retained, however, till much more work has been done
on the subject.

xxxv. (5). Kokeritz, Speculum xxxiv 137-7, points out that
the raising of OE & to & was not restricted to Kt, but was a
general sgufh eastern feature. Similarly, under {§), he shows that
the OE 7-mutation of a before a nasal produced & 1 an area
wider than ESax—including, south of the Thames, Kt, 5x,
parts of Ha, and probably also 5r.

xxxvil. Allric’s Sainis. Read ‘EETS 76, 82, g4, 114 .
s, Gemonzie Verses, Read "ASPR T and VIV,

xivii. Rock Terms. Read "Tomkeiefl’.
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1 Add:
Arkiv Avkiv for Novdisk Filologr.
BNF Beitrige zur Namenforschung.
Campbell A, C &rﬁpbdl Old English (;ms;z;ms* Oxford
1G654.
BESt English Studies (Amsterdam).

MLN Modern Language Notes.

Names  Names, Journal of the Awmerican Name Sociely.

OFE wic E. Ekwall, Gld English wic tn Place-Nawmes,
Lund 1g64.

PN -ing?* 2nd ed., Lund 1g62.

Sandred K. L %andred English Place-Names in -Stead,
Uppsala 1963

SelectP  E. Ekwall, Selected Papers, Lund 1663,

SMED G, krlst@mbem A SEH’U@‘V of Middle English
Drialects 1200-1350, Lund 196*"

Studies® E. Ekwall, Elymological Notes on English
Place-Names, Lund 1659,

YWES  The Year's Work in English Studies.

Reviews of English Place-Name Elements include:
Arkiv Ixxil (1957) 118-0. K.G.L.
Names v {1957) G4-111. Assar Janzén,
NoB xlv (1957) 133-46. Eilert Ekwall.
NOQ ccii (March 1657] 1%6”-8 K.C
Med Ev xxvii (1938 22 7. W. F. H. Nicolaisen.
MELN Ixxii (1958) 616-g Hdak(}l‘l Hamre.
MLR Hi (1958) 98-100. Enu‘l Brunner,
RES N5 ix (1955) 414-24. R M. Wilson.
speculum xxxiv (1959) 135-40. Helge Kokeritz.
SNPh xxxil (1g60) 355-0. A. 5. C. Ross.
ESt xliii (1962) 36-47. M. T. Létvenberg.
Anglia Ixxxvi (1968) 178-81. Edunard Kolb.

2. *acett. The head-form should be *acet, cf. Léfvenberg
ad. The most likely meaning in p.ns. is ‘a beacon’.

3. @efesn., The head-form should be ef@sn, since the

word consists of a prefix @f- and *Zsen, *&sn, a noun derived

from efan ‘to eat’. v. further NoB xlv 143, ESt xliii 42.
&l line 4. The last word should read &1,
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5. *mscett. The head-form should be #zscet.
~sesn. Dr. O, von Feilitzen points out that OF /ly/fesn
‘charm’ also occurs in the form Ivbesn and is derived {rom the
stem in OF Jvbb ‘poison, drug’, v. alse ESt xliii 43.

sespe. The reference from BCS 219 biﬁmﬂd read pa gratan
@span.

6. line 15. Read Godmnd(d }z-fiffﬁfchm’ line 18 Kead
Breodun; lines 25-6. Delete the reference to Atterclifie,

7. eet-st(e)all. Though this is no doubt the source of
wistealles beorh, 1t does nat seem O OCCUr 1N any etbsﬁ: p 1.
Astlam has developed from earlier Lstlalham, quoted under
Laleham Mx 19, as Ekwall, NoB xlv 144, shows,

Zwell. The etvmological note should read 4-, &-, wella.
al. The head-form %h@lﬂd be all.
g. *alrett. Following Lofve nbcr&.‘ 2, the head-form should

be *alret, a side-form being OE * <olyet.
amore. line 2. E\Gad omerlond.

11. -ande. line 6, Kead hangende.
12. Anstiga. line 10, Read "Beowulf 1410

14. atter. The final sentence of the article should be deletec
Professor Smith, in YW 1 208-¢, fakes Atfercliflfe {o mean
“‘Eperéd’s or Fadrad’s cliff

15. beec. The references from KCD refer t{} vol. 111, p. 382
and 386, Better texts are BCS 219, in fa dakas, of pam bakan
and BCS 233, 11 da bakas, of dawm bacan.

beec-hiis. The head-form should be *beec-his.

16, b@&r? The etymological note should probably refer to
OF beran ‘to bear’ and not to bar, cf, E5t xlin 42, Mdf 10,
Létvenberg g-10.

beernet(t). The head-form should be bazrnet.

17. *bagga. line 14. The form from BCS 624 should read fo

baggan leage.

18, Balca. The ON head-form should be balkr.
22. beard. line 8. Kead "Hrt 296"

73, beﬁei F@f‘ a é(tisﬁ@d discussion of this el., ». Ekwall,

24. *bé@@tt The head-form should be *bécet.
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26. Dbél'. Last line. Read Dedini {(twice). Elkwall, NoB xlv
39, points out that in Ess we should expect a form Balstead
if the first el. were in fact b€l (b&l). He wonders if this el
occurs in any of the p.ns. discussed in this article.
27. bel? Last line. Read mont.
belle. line 7. Read "Byelland NG x1 41"
bél-stede. v, belt.
benc. Attention may also be drawn to the discussion of
this el. in Lofvenberg 8-g.
30. beorht. The form in BCS 830 refers to Brightwell Brk.
31. beretiin. The head-forms for consistency should be
bere-tlin etc,
3z. betel. The head-form should be b&tel.
betwéonan. line 4. For @f read af; line 10. Read "OE
bituinaum’ .

28

=

34. *bic. Lofvenberg, ESt xliii 40, pomh out that fo f)’(éfo}’
i)z'(:e B(‘w 810 (a zzth century u}p}) 15 1dent1c&l with o

oy

b(: baned on the BCS 810 form, Thg same pomt was made by
Elwall, Studies® 81-3, in his discussion of Purbeck Do, the
second el of which he considered to be an OE #bica, *bice
‘pecker’, ‘bill, beak’. This is taken up by }'ofvenbkrg who
uggests that the form required here is OF “hic or *bica, used
n p.ns. in some such transterred topographical sense as ‘beak-
like projection’.

36. Fbircent!. The etymological note should read bircen?®
since this el 1s the noun form of the OF adj.
“bircet (t). The head-form should be *bircet etc.

37. *blec-born. For examples of the OF Charter p.n. use of
this el., v. Lofvenberg 16,
blaed. An example of the simplex usage of this word in
a 14th century topographical surname hfxs been noted by
Kristensson, SMED 3g. There can be little doubt that bled
‘blade, leaf’, in some transferred topographical sense, 1s the
second el. of Chesterblade So, as suggested here, and that
Ekwall’s special pleading for OF Jffaféé a bowl, um’ (studies?®
34-5) 1S UNnecessary.

38, bleeddre. The head-form should be bl@ddre, thuus; hi
15 quite uncertain that this is the first el of Blatherwylke
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3g. boc® The form in BCS 637 reads Burhuuare bocaceras.

41. bondi. The head-form should be béndi.

44. (2) line 1o. For 'ES’ read "AnglBeib’.

50, Fbréthing. The head-form should prebably be *breth-
ung, ci. the Swed p.n. Bredungen, v. Names v 100,

51. brink. Janzén, Names v 100, peints out that ODan
brink would correspond to OWbcand *brekk(r), and that
brinke is the ODan form of ON fem. brekka, He further notes
that it has been shown that this is a native Scand word and not
a loan-word from MHG, as has often been supposed.

54. brudr. Read ». bryd.

55. brvcg. line 16. The actual reading in BCS, certainly an
untrustworthy charter, is of megidna brycge.

50. bufan. line 2. Read ‘(cf, b1}

57. bunde. Read v. béndi.

6z. burh-geat. For further comments on thisel., v. Léfven-
berg 28.
burh-stall. lines 7-8. The gloss, WW 205.36, 1s
correctly referred to OF borg-stall (p. 42), and does not belong
here.
burh-stede. For a more recent and detailed discussion
of this el., v. Sandred 87-8.

63. burna, line 6. Read ‘Rurn 21°. For OFE Charter examples
and a discussion of burn-sfow, v. Sandred g7-5.

64. *(gejbur-scipe. line 6. For ‘Sx’ read "I,
bur-tre. Kristensson, ESt xlv 468, points out that the
p.n. forms of this word suggest that it goes back to an CE
“burh-tréow, ci. the development of burh-tiin to Bourton,
66. by. (1) line 3. Read (ONorw) bar'.
68. line 6. Read ‘Norw Benedihsby’.
70. {d} last line. Tor ‘ix, 55" read ‘xi, 41-2".

72, *bycge. Several reviewers have noted that thisis a very
doubtful el. which has been proposed as one alternative {for a
difficult p.n.

73, *byld. The head-form should be *bylde.
*bylte, Read ‘cf. Dan bvit, Swed bylte’.
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74. Fhysc. Lofvenberg, ESt xliii 358, poinis out that the
head-forms should read *{gejbysce OE (Angl, WSax),
*{gelbesce (Kt). v. further Lofvenberg 14-5.

{(ge)bytlu. The head-forms should read (ge)bytle etc.

bytme. line g. The ref. to a strong-form bytm should
be deleted, for in YW g5 71 Professor Smith takes the first el.
of Beamsley to be the ONbD pers.n. Bédhelm.

75. %c@. line 3. Read cadic.

*cAdac. The head-form should read *cadéc,

ceg. In a discussion of this word, Lofvenberg, ESt
xliii 41, suggests that the first el. of Cabus, etc. may not be OE
c®g ‘key’, a word of obscure origin. He makes the interesting
proposal that it could be OE *¢&g ‘a stone’, correspending to
MDu ket, kay, ‘a (block ofj stone’, EFris ked ‘a stone’, which
may go back to PrGerm *kai-ia- and be cognate with OE cisel
‘gravel’.

77, cale. The related form in the etymological note should
read celce.

cald. (1) line 8. For herberg read here-beorg.

form quoted is in BCS 758,

81. *carn-~. It may be noted that the form Cearn occurs in
BCS 158, as well as Cern, though the former does not refer with
certainty to the river.

8z. line 4. The tull form 1in BCS 525 15 on anne stan castel.

83. ~ce. Ekwall, NoB3 xlv 134, refers to this as a “'so-called
suffix”. It is deubttul both in form and meaning and should be
deleted.

84. céap-mann. The form in BCS 879 reads on chvpmanna
Jford.

ceast. The head-form should be céast.

85. ceastel. line 2. Read ‘24",
ceaster. {1). The full ref. for the gloss On ceastre. In
crurtate 1s Allric’s Colloguy g7, The OE gloss of munilum
castrim (WW 446.8) should read da festan ceastre.
go. cerr. A better form and text of the OE example is =/
Humelcyrve ASWills 40,22

g1r. cetel. The form guoted from BCS 610 should read op
Crtelwvlle.
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gz. *c€to-. Lne 7. The form quoted from BCS 1345 should
read cat herst.

g3. cicen. The head-{form should be cicen.
cild. (2} line 10. The ref. to "Feilitzen 132" has not been
traced.

g4. cilfor. Thisis an os/es-stem noun, so that the etyvmological
note should refer only to calf, as Dr. . von Feilitzen points out.
*cimb. line 2. Read cimb-Tren.
g6. *cistelett. The head-form would be better *cistelet; in
the etymological note after cistel add {cist®).

g8. *clenc. For an excellent and more detailed discussion of
this el., v. Léivenberg 38-¢.

0g. *clof. In the etymological note read cléofung.

00, *clep{p). (1). The form on clophangran occurs in BCS
508,

101. cnafa. On knapi, v. infra s.v.

1oz. cniht. (2}, The form from BCS 1118 should read on
crnihia byyc.

103. cnocc®. This word is unrecorded in OFE, hence the
head-form should read *cnecc® For a fuller discussion, v
Léfvenberg 4o-1.

cocll. The form in the etymological note should be
cnyll{e).

cocct, line 2z, Delete "Norw .. . lump’, »v. Janzén, NoB
xlviil 54.

104. coce-bill. The form of the head-word should be *cocc-
bile (cf. bile EPN 1 35). This word 1s unrecorded 1n Ok

cacc-rod. The head-form should read coce-rodu.

*coce-sciete. This el. 1s discussed in Loéfvenberg 42 and
by Lofvenberg, ESt 46. His treatment is preferable and the first
five lines of the article should read:

“*cocc-scyte OF (Angl, Whax), originally ‘a shooting,
darting of woodcocks’, later also ‘a place where woodeocks shoot
or dart’, is very common in minor names ({from the 13th
century). ME spellings are usually -shule, -shele, also -shite,
-shote. Lofvenberg 42 suggests that a cock-shoot was very likely
a natural glade frequented by woodcocks, an artificial one
being a cock-road {cocc-rodu)’,
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105, cogge. LEkwall (DEPN sn. Cogges), supported by
Lotvenberg 43, rightly argues that the OE form of this is
*eogg, used topographically of ‘a hill’.

107. copped. The hesitation between the two basic meanings
proposed, ‘having a peak or top, etc.” and ‘having had the head
removed etc.” can be readily resolved, as Ekwall, NoB xIx 140,
argues, since they belong to two different words. The former 1s
the meaning of OF ceppede, suffixed adj., the latter of the past
participle *coppod, itself derived from an OE *coppian “to
pollard’. Both words would give similar ME forms and the
problem of the exact usage in particular names remains.

108. *cort(e). The ref. for the OF {form for Dovercourt Ess
337 1s ASWills 38.3—4.

110, crabbe. crabbetre (perhaps OE Fcrabbe-tréow) has now
been noted earlier than 1366,—le Crabbeive Edr Db 732,
Crabbetrow 1338 Hrt 260.

11z. *crde. The OF reference for Crockhurst 5x 226 1s 1 full
preo crochyrsia BCS 834. For other interesting examples of this
el, v. G. |. Copley, dn Archaeology of South-East England,
p. 221.

113. croh® The head-form should be *crtoh? cf. Studies®
166-8.

114. cres. () The final sentence in this paragraph should
form a separate section headed "(4)" and the present section (4)
should be re-numbered ‘(5}.

116-7. crundel. (1) line 13. The reference to BCS 1268 should be
deleted. The quotation from OEHeomilies i1, 139 should begin
hie turnde . . . fro and the translation ‘he turned . . . from’.

117, crux. Read rod*

121. line 4. For 1668 read 1608,
cwalm-~stdw. For a more recent discussion of this el
». Sandred 61-2.
*cwappa. The page-reference to Studies® should be
‘100-1’.

122. cwic. The head-form should be *cwic.

124. cyte, Lofvenberg, ESt xliil 42, argues that two OFE words
have been mixed here (1) cyte (Angl, Whax), cete (Kt) and (2)
céte (Angl, Kt), *ciéte, cyte (Wbdax), v. further SNPh xvii
250~64.
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125. deel'. (2] line 10. Read Riddle g3.2
127. dammr. Several scholars, cf. Léf"{}ﬁ}}f’*ﬁ{ 4G, Sandred
100, SMED 2z, rightly argue that there was wrebdaﬂ‘\; an O
“damm, demm mrrmpgmﬂmg to dammr; the head-forms
should therefore rmd *damm, *domm (,}!11,5 dammryr late
ON, 'a dam’, damme ME
128. d@aw. Arngart, SNPh xvi 143, ESt xxxviil 206f., has
shown that the sense ‘damp ground’ is based on a misinterpreta-
tion of the passage in Piers Plowman referred to in this article.
Delete "‘probably . . . 28g)".
*def. Read dyfe
(ge)delf. lead gedelf occurs in BCS 551.
133. *diger. In the etymological note read digr.
digle. The head-forms should be digle, diegle.
dig@l The head-forms should be digol, diegel.
digr. The head-form should be dlgr

136. drosn. The head-form should be drdsn.

137. *dubb. Lofvenberg, E5t xliii 4 &2,*)(}1}‘1@5 out that this word
15 cognate with MHG wéeﬁ ravine’, MLG dobbe ‘ditch, pit,
marshy land’, N

‘orw dial, dubba tf; bow’, and is ultm’mif‘iv
wﬂtcd to OK de@p ‘deep’, v. Holthausen s.v. didfan.

139. dunn. The form {rom BCS 734 Sﬂould read on pone
dunnan stan,
dunnoc. The head-form should read *dunnoc.
*dlino-. line 5. Read diin.
140, duru. In the etymological note read "PrGerm *dur-'.
*dybb. The YW reference 1s now more precisely YW 4
200.
*dyfel. In the etymological note read dyfe.

141. dyne. The head-form should be *d¥yne, and the OL
compound form @/-dine.

142, ~el. line 6. Read ‘(Kluge § 5)°; line 8. Delete cwene;
line 11. Delete hylte; line 12. Delete syle.

145. *Beels. The articie by Ekwall 1s now more readily
accessible i Select! 33-5.

146, -ed?® Lofvenberg, ESt xliil 43, points out that the head-
form should be -ede and that the WGerm form in the etyvmo-
logical note should be -dd7. erymbed belongs to -ed?® and not
to ~ed? (-ede).
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*2de-mann. In the etymological note €ow is a misprint
for eowu.

edisc. line 3. Read Lat broellarius: h“{“ 21. Read
‘Beowulf 10377 line 22, For mis ~gong read eder-gong; line 23,
For “‘Crist 167 6 read ‘Guthlac 11, zzrd, read Rzﬁd? 17.2.
147. efes. In the ata mological no‘m re 1d Qfer

eg. {(2; line 4. Read ‘PrGerm *awic-'; line 5. Read
‘PrGerm Fawi-’; 1in€ 7. Read "{PrGerm ° ai } ; line g, Read

‘EGHt
14G. -el® line 1o. Read t@sel.
elf. line 3. Read "A fem. {orm elfen .

150. *ellret(t). The head-form should be “felret OL ‘an
alder copse” 7, which is a side-form of *alret supra

151. ~en'. line 3. Read drihten. Several colleagues have
pointed out that gamen, bircen, holegn and scypen are
wrongly included 1 (iv).

152. lines 5-0. Bathen-eston is hardly a safe example of the
continued use of ~en” in a ME form since it is certainly possible
that Bathen is from the OL Badwm, dat. pl., recorded in BCH
277, and ASC A (s.a. gob6).

153. *8ofed. The head-form should be *Ecfede, and at the
end of the line read ifede.

1%6 -er. lines 2 and 3. Delete #ifler and st®@ger; line 7.
Read heesler.

-grel, line 10, Read shtari; line 16, Read sipere, and
for scholiere read scéotere; line 17. Read siitere.

Fere-2, It 1s highly unlikely that this form occurs in any
p.ii. The whole article could be deleted.

155, erd. Lofvenberg, ESt xlin 43, points out that reference
to -86(e) in the et}’mcﬂ@gicfﬂ note 1s incorrect and that the
PriGerm form is *arpiz,

-es? line g. It may be noted that the reference {or the
OF form for Bishopton is YCh #; line 10, Read brédor.

15g. (1v). line 10. @l Moresburh KCD 31298 is to be identified
with Mosborough Db 248 and a better text 1s ASWills 48.10.

160. -estrel. The head-form lias been mis-printed and should
simply read ~estre.

161, (2). line 4. For ‘demonstrative’ read ‘denominative’;
line 8. Delete ‘grafet’, v. infre, s line 9. Read héawan.
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162. €de. line 3. Read €0an.

1603. feer line 2. For faerr, read foerr,
feerr. Ekwall, NoB xiv 138, points cut that the head-
form should be féerr.

165. lines 3-4. fealge alsc occurs as a pl. form in the sources
quoted. Lofvenberg, ESt xlin 4o, points out that while Lat occa
means ‘harrow’, in WW oceas stands for olcas and MedLat olca
means ‘land fit for ploughing’; (2). line 4. Read fealu.

166, fearr. In the etymological note read "ON farri’.

16g. *felling. line 2. Itis unlikely that fwling BCS 455 belongs
here, for 1t 1s the same reference, 1.e. i E)czéfjfmf(dmae referred
to under felging; line 5. Read ;\(; 11, 372",
fenkel? This el. has been discussed in detail by Ekwall,
Studies? 47-53, and though he has demonstrated that the
suggestions made here will not do, his discussion does not take
us much nearer a solution, and with our present state of
knowledge the word must be left unexplained.

171. feond. The head-form should be féond.
feordung. line 0. Read bridjung, fEorda.
172. (gefilde!. Read 'PrGerm *felprian-’, ». Lofvenberg,
ESt xiiii 4z.
173. line 7. Read stra@t. line 14. Read ‘PrGerm */a/piz’.
filede. line 2. Read 'Paris Psalter 36.2°
174. finca. The head-form should be finc,
“fining. Read ‘Problems g1-2".
*inn. In the etymological note read "Problems g1—2,
175. *flada. Ekwall, Studies® 53-4, argues that this el. does
not occur in Flawith YN, a p.n. identical in origin with Flawith
YE 188, {v. the note on this name, s.v. *flage). Ie takes the
first el. to be ON flagd ‘a {female) troll’ , aword not discussed in
EPN,
ficam. In Hrt 32 1t is peinted out that the maner of
Flamstead was held by the tenure of providing protection for
travellers, and even if this were pure coincidence, the meanings
‘place of refuge’, ‘place of flight’ seem excellent ones for OF
Jéamstede.
176. fleinn. To the ﬁefmmg suggested it mav be added that
in minor names the ref. may also be to the shape of the field, or
to a place where material for making arrows was found.
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Fleming® Attention should be
fiscussion of this el in NobB xi1 1534,
d f this el 1n NobB xi1 1534
77, line 2. Read ‘Olris fliaf’

175, fi6r. line 4. It may be noted that Irloraheajfdo, quoted by
Elkw vall, DEPN sn. Flordon, is for Floran-; line 7o In WW
150.27, the nouns are in the pl.

18z, (iv) line 4. Read r&d.

186. fodr. The head-form should be 681, It s, however,
extremely unlikely that 1t is the first el. of Fotherby L.

187, Frigedaeg. In BCS 197 and 1047 respectively, read on
Jrigedages east and on frige deges trow.

188, Friden, The form in KCD 833 should vead Freodene feld.
Ekwall, NoB xlv 140, supported by Lotvenberg, ESt xliii 38,
points out that the OE *friden, found as the first el. ol
Frinsted K, 1s not an adj. but a noun meaning ‘protection’, .

o 3: 1
Studiest 5m.
frosc. line 5. The form in BCS 225 should read forsca
burna; in the ctymological note read "G frosch’.
fuglung. The ref. to WW should read 268, 34’

18g. funta. The head-form should read *funta; line 3. For
Jate Brit *funton’ rvead "Prwelsh and Corn *funién’; hine 4.
Read ‘Lat fomtdna’ and ‘as Welsh jffvmwnon and Corn fenlen’ .
lines 4-5. A more accessible source now for Ekwall's gb’{t};(:lé? is
Selectl? 2031, where the wrong ref. to ES 1s given.

100. (geifyrhd. Lofvenberg, ESt xini 38, points out that the
correct head-forms should be fyrhé (gefyrhde.

fyrs. The etvmological note should stmply read "Origin
J A 5 ] &
unknown’.

162, gagn-stadr. As Ekwall notes, Nol3 xiv 137, this is a
ghost-word and the whole article should be deleted. The MIE
minor names discussed here should be ref&:—*zsred to O gang-stede
for uhl‘;h Sandred 65 suggests a meaning ‘a wallc or pasture for
cattle’. v. further Sandred 63-5. The first el. of Ganstead YE
48— 1s pmbabh a Scand pers.n. *Gagnz, *Gagne.

103. gang. The head-forms should be gang OE, gangr ON.

1g4. hine 10. Read here-beorg. Lofvenberg, ESt xiin g1,
pom‘t:; out that it may be worth noting that gannocks NI is used
1n the Bed dial. f}i ‘the narrow uz@mmﬁ}» bL‘?"‘hL?E ?La ‘cobs’ or
islands in a river

awn to Bkwall's
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197. geapt. The head-form Séh%éﬂ{} be *géap’.
195. geat. In the head-forms the Kt forim should be
1) line 11. Read hliep-geat.
10g. geiri. v, further Janzén in Orler och Namn pp. 1751,
201. (gejgilda. On aspects of the development of this word in
ME, v. Léfvenberg 767,
zoz. gildri ?éﬂzﬁfn Names v 101, draws attention to other
Scand forms of this word—Ob5cand gzg.dm fem., OSwed gilder
neut.

*gip{ ). In a subsequent discussion of this el. Ekwall,

Studies® 54-7, points out that Scand influence need not be
adduced m tm development of the word since its m Osi }ikelv
OF form is *gypes, from a base OE géopan “to swalloy

Elwall's treatment of this word is sound and the hm& furm
should be changed to *gypes.

tolad. Ekwall, %mdm& 57-8, points out that an el. OFE
#oleed a glade’, not included 1n LP\ would certainly explain
many minor names in Glade-. He refers to OL *gl@d as a very
unnecessary mutated variant’ of gl&d and this 1s very likely
true. He forther rightly asserts that m the names discussed the
problem s not in explaining the form glade but rather the form
glode. His explanation, however, is not entirely conv incing,
though it demands respect. At present, the problem must be
left open.

203, hne z. The form {from KCD 618 should read Yo dare
glaedenun’.
gleeppa. Several reviewers have pointed out that the
head-form should be gleeppe.
*slees® The head-form should be *gi&s?; line 2. Read
ol@sne; line 5. Read g/@sen.
*slasto-. line 3. Read glés.
gled(e). The form quoted from Genesrs 16510 should read
gléd-styde.
z04. *glind. line 2. Read ‘Problems 16, 73",
*gogge. It may be noted that Lolvenberg 78 suggests
that the OF base for this el. is OF * “gogg-.

Uz

20
I

200. goltr. hmén; Names v 100, points out that ﬂw
etymological note 1s confusing and that reference should have
been made simply to galt.
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gép Tili r@{KEILi;LL S5 ")Uﬁd b* }jx?{gj'{gg{/ 4(‘ %
*oota. The O head-forms siwmic; be *gotu, *gote.
zo7. gried. The head-forms should read gried O (Whax),
gréd (Angl, Kt}; delete the etymological note.

208. grafett. L, is highly likely as Lotvenberg 81 has arguned
that the OE charter iurms grauet, grafell BCS 6 674 are to be
derived from an OE graf@t a side-form of which would be

*syr@fet, ‘grove, copse’. This 1s the likely source of the p.n.
examples given in this article. The head-form and meaning
should be changed accordingly and the etvmological note should
read [graf, -et].

zog. *grendel. The form in BCS 1023 reads 1 grendelsmere.

210. grj6t. The form quoted in the etymological note should
read gréoct.

orop. For a 14th-century example of this el in a sur-
name, z. SMED 33,

211. grype. Lofvenberg, ESt xliil 42, points out that the
head-form should be grype, the source of dial. gripe, and that
dial grp presupposes an OE *grvppe. v, also Lofvenberg 83-4.

14. (ge) h‘”ﬁg (1) line 4. For 550 read 50.
( 2) line }Ewr heg read heg

haﬁ:gen Emis 7. The OHG form should read hagan.

91? : h&%m Stvde, Thés el. has since been discussed more fully

LN

b
1
[ PR

&

1

Q;Ib, ’!‘hﬁ%ﬁ;l@n. F he head-form should not have an asterisk
v. BT s.v.

21g. h&d. (2) linc 1. The ON {form should be heidr,
z22. hagu-porn. line 5. The form and reference quoted
should read "Hage{n) porndun Dugd vi, 1444 .

223. halh. Lbhfmb@rgj st xdin 39, draws attention to the
ME Southern form file, from OF heale dat. sg., the source of
Heale W 373, and the usual form i Do, cf. Hile, Hyle Do
467, 221,

225. (I;lm@% o-10. The full reference from BUS 476 should read
ad guendam fraxvmen quem tmperihi sacrum vocant. (2) line 6.

Read halga.

zzy. (i1) line 4. Read "ASC 1001 fm)}i e

4. Xd(hua; al refs.
to the compound discepham are ASWills 34.27

23, 103,

*)
E L N
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228. {3} line 2. Read ON heimr.

22¢-31. hammm. This el has been discussed in detail by

'\Li,rff:;a”w Gelling, NoB xlvil 140-62, who argues that a
t@poquphic;ﬁ study of many of the names containing it
suggests that its earliest meaning in English p.ns. was Tand
almost surrounded by water’, that the sense ‘river-meadow’
developed out of this, and that ‘an enclosed plot’ 1s probably a
still later development. She further points out thaf with our
present state of knowledge, hamm seems to be restricted in
pre-Conquest names to an area broadly 1‘0};1*@&:(311@11# the
tcrmarv settled by Saxons and Jutes, together with south
Cambridgeshire in the east, where there is gii“ch:m@i@ghfu
evidence for early Saxon setilement and a large extension to
the north-west, 1{")1@:3L’ﬁtlﬂi_) the territory of the; Hwicce and
Magonsatan.

232. h@m-stede, v. further, Sandred 657, 88-go.

235. *hadel. The OE form quoted for Haddlesey 1s from
YCh 7 and 1s dated ¢. 1030, This el. is discussed furtherin YW 4
18-19, where it is taken as a possible derivative of the root
had or h®d heath’. In Addenda xi, however, Professor Smith
draws attention to Ekwall's suggestion, "-\tudw” 62—z, that 1t
is related to OE hapo- in hapolida ‘elbow’ and would mean
something like ‘a hollow’. This is the best suggestion for its
origin and meaning so far made,

237. *héafod-land. line z. The {full cross-reference to héafod
should be (1) vt

40. hearg. line 10. The early form quoted in NK 166 for
S% d Odensala is Odhenshar o In “the etyimological note to this
the first form quoted should read horgr.

z40. hearpe. (v) line 2. For ‘'OE’ read ‘DB’

241. hefeld. A% Dr von Feilitzen points out the @t} rmological
note should read *~ OE febban “to raise up, to Lit’’
hege. lhau PrGerm form quoted in the etymological note
should be *hazio(n), v. ESt xhiii 43.
heim. The head-form should be heimy.

z42. hellir. Janzén, Names v 101, points out that this el
does not mean sin 1131" ‘cave’, but in ON and in modern Scand
dialects the sense is "{a cave ;111(1(3& a projecting rock’. He adds

“A cave-like ravine or hollow would not have been called
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felliv if there were no beetling vock formation”. He suggests that

the p.n. examples quoted are more likely to be derived from
hella.

helm, The ON head-form quoted should read hjalmr,

243. ‘*hencg. Wilson, RES NSixaz3, queries whether thereis

any justilication for making two words out of hencg and henge,
since fm former must be merely a spelling variant of henge,
The entry for *hencg sbould be deleted and the example
transterred to heng@ which, since it only occurs in the
compound senge-ciif in OF, should have the head-form * “henge.
Henge Lane Sx 354 1s first recamad in the comparative form ‘an
acre uf brook calle the Henge' 1543, which seems to suggest that
henge is hiere used as a noun

hencgen. Wilson, I\L‘S *:%":x,; , simifarly suggests that
the correct head-form of this el. should be h%ﬂg%ﬂ, ot which
hencgen 1s merely a spelling variant. Tfi 1e head-form should be
emended accordingly. For the loss of -en in Stonchenge W 360,
comparisonn may be made to mard from OE meegden. A
modern analogical formation from Stonehenge is Woodhenge
W, a Bronze Age Sanctuary discovered in 19235,

“hens. fhc head-form should read *héns.

heolstor. It may be noted that this word survives in

dial, also in the lorm Aolsier.

1____'_{ RN

245. here-weg. The full gloss in WW is Publica wia. calles

hereweg,

here-wic. For a later discussion of this el, » . PN wic 17,
19, 30, where Elkwall does not think a meaning ‘camp’ can have
§f3&(.11 COTNIMOTL.

hice. The head-form should read *hice and the OL
compound quoted should be fiice-mdse,

hiche. The page references to Wa should be ‘87, 335",

246. hiewe~. In the etymological note read héawan.

z47. hiwan. In the etvmological note, hine 1, for Aiowun read

248, hjalmr. The head-form should read hjalmr,
244, line z. The ref. 1s to the prose Boethins 10.42-3.

251. hlés. In the etymological note the OFris form should be

z52. hiif. The head-form should be *hiif.
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253. “hloppa. Janzén, Names v 1012, jgs yints out that this
ocours exclusively 1in Swed, as Ef)fi-m and ‘tﬁmi its etymology
has not been determined with ccrﬁzn‘t\ He shows that the ON
form could well be *loppa.

hict. The ME form adduced from the 5rexamples should
be fotle), not fot{ie). Lote is the form found in all the examples
given ‘by Loty efﬂberg 125.

254. hlyn. The ref. should read "Riddle 55.9".

“hnipa. In YW 1 211, Professor Smith takes Neepsend
to come from an OE *hnip, a strong form of *hnipa, with some
such meaning as 'hill’. This seems highly probable; but
comparison with an ON *hnipa should not be made, as Janzén,
Names v 102, has shown. In ON this may have had a long
vowel, but further research is necessary before its exact form
can be established.

hnutw. ‘(older “hnuta)’ should be deleted, since Janzén,
Names v 103, has shown that its form is cmubi{ul.

255. hoced. The head-form should be hocede, and the
etvmological note should refer to ~ede and not -ed.
256, hofud. The rare form haued is as likely {o represent a
shortening of O -Za-.

*hogg. The head-form should read ‘hogg’, ». BTSuppl
SV,

258, heolc(a). In the etymoelogical note delete hylcde.
h@l&,gn Loty cnberv L %t xliil 43, points out that this

T
word contains the suffix -egn, used to form plant-names.

260. *hoppet. The head-form should be *hopet.
hopping. The head-form should read “*hopping OR’,
since this el. occurs only in the name of a boun{hr}/ mark,
novth brweste hoppinge (;6*‘ (rsth) BCS 1196, 0. 51 62.

261. horg. The head-form should read heorgr.
horn (2) (i). The ascription of the hart as a symbol of
royalty 1s altogether too strong. The statement should at least
be qualified by inserting “perhaps’.

262. horned. The head-form should be hornede, and the
etyimological note should refer to -ede,

263. hos(s), In the etymological note read hys(sje.
hrafn. Read hrefn for hreefen, as also p.264, s.v.
hremn,
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265. hring. The head-forms should read "hring OE, hringr
ON".

*hrispe, see addenda s.v. *rispe njra.

hrider. Lofvenberg, E5t xhni 43, points cut that the
Prizerm forms quoted in this article {lines 4, 5) should be
respectively, *lwen p- and *hrunp-.

266. *hrost. The final word in the quotation from Ruin 30
should read hrof.

*hrucge. line z. The rel. should be to BCS 123A.

*hruna. It should be added that where this el. occurs as
a simplex p.n. its likely meaning 1s ‘foot-bridge’, v. further
Lofvenberg 175.

268, hulec. The head-forms should read hule, *huluc; it may
be noted that the word survives as dial. Au/k.

huluc. The head-form should read *huluc.

*hunda-madr and hunda-sveinn. In the etymological
notes to each el. read hundr,

26q. line 3. Read “xl-xlvii’,

*hunte. Insert ‘O after the first head-forms,

z7o. his. line 3. Read lopt-hus.

*hvass. Janzén, Names v 103-4, points out that both
the form and etymology of this word are doubtful and that it
seems to be distinctively Swed. In this case the el. should be
deleted.

271. hvitr. The head-form should read hvitr.

z72. hwer. The form in BCS g12 should read Huwerwyl,
Hwicce. v. further Gl 4 301
“hwifer. This word, discussed further under *hwip(pe),
is unlikdy to be the first el. of O Awifremera, as Ekwall,
Studies® gb-8, demonstrates. It is very likely an adj. meaning
‘shaking’, the exact form of which is uncertain, perhaps OE
wifer or huwifer. Till the problem is settled, ref. to *hwifer
should be deleted, as also the second sentence in the article
dealing with *hwip{pe) on p. 273.
273. *hwip(pe). line z. Read ‘DEPN s.n. Whepstead'.
274. *hylcte. This a doubtful el. and for the present is better
deleted.
*hyldre. Janzén. Names v 104-5 convinecingly demon-
strates that ON *hyldri is a form which is not likely to have
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existed, and it should be deleted. He shows that the source of
ME hilder 1s either OF masc. *hylder or fem. *hyldre.

276, *hylte. Thisisaneut. ¢7a-stem nounan E‘%h@ etymological
note should refer simply to holt.

27g. *ifed. The head-forms should read *ifede, Teofede, and
the etymological note ifig, -ede,
280. (3) line 1. Read ridig.

igil. line 1. Delete "ON igit’

*igli. Janzén, Names v mawé; has shown that this word
could not have existed, but that there was probably an ODan
igil. The comparison with ON fgull in the etymological note is
not relevant and should be deleted.

ikorni. The head-form should read ikorni.

281. in. (1) line 3. The ref. should be to Wo bo-x1; (2) Iine 2
Read inndm and mntak,

28z, -ing. line g. Read "PN WRY xIt’, 'E & 5 1, 2714
line 11. After ‘50t add ‘and J. McN. Dodgson, BNF i1 (16067)
22145, 325-00, i1 {1068) 141-8¢; lines 1g-22. [t is most
unlikely that the so-called Scandinavian -mmg names are
originally ON. They are OF names, the forms of which show
~cand influence.

283. {2) line 6. For ‘Lutirington’ read 'Lotherton YW 4
55}-—6” ; a‘f‘t@r “7—10" at end of this section add "Dodgson, BN
il

mg fii1) hine 5. Read pridjungr; (iv) line 10. Read

256, h}”l;ff. 1. For cléefer read cléfre. BCS 851 reads Groending.
(1} lime 13. For Leechdoms read Narratiumculae

287. (3) (“ ) line 2. Read "OE *Ci@fring’; line 3. ead clétre
and "(OE ~ fizz%uzcg ;at end of (3) ‘hld ‘However, Dodgson
BNT 11 22143 argues that in English p.ns. and quite poa&lbl\/
in Swedish and Continental ones, -ing? with its palatalized
forms is not a true -zg-stem but a modihied form of -a-stem
-ing?!. e supposes that in PrGerm and in PrOE an -ing!’
formation used as a p.n. would regularly appear in the locative
case, as PrGerm, PrOE *-ingi, whence OE -ingle), having a
palatal ¢, later d,‘sslb? ated. Thf: locative-inflected {form would
have been so cmmmmpla ¢ 1n toponymics that it could well
have come to be regarded as the nominative of an especially
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toponvimic function of -ing’. Th
applied to the *ings basis of
appear as pseuado -ra-stem intle
vould closely resemble ¥-ing-iaz

palatalized g in -ingham place-nan 2;(;;5%
L2 At

para. (1},

288, {5}, lnes G-y, Nettleton W So-1 13 recorded as OR

=
Netelin{g)tone in 15& century copies; (6} (ii). The ref. in BCS
qob reads Fdeleaing wnde and in BUS 100 o stlva que
appellatur 5 z}:ﬁ;sz-?zif,

289. line 2. The form from BCS 87 sézf uld read Bedalacinge
I

3
{7} (vi1) Iine 5. Read "Nodfreding OET 436 K (Nadfrdd).
zg2. (2} line 5. For “7{f." read “2&{.".

2953. lines 10-11. The form lLdiringtun occurs in 3(
line 16. The best text of the Wi/l of Bishop 1 heodred X V\ :‘iﬁs
2-4. The form Zisingione is an error fov f/-, ;Jr@bzﬁ}}}f to be
identified ‘\vif"h I‘iil}f’}‘if}ﬁ near hetiord, NI, as Professor
Whitelock suggests (ASW ills z.10, 100).

2G4. lines. f% e form m’z {c;gs;fzs;zv land oceurs in a contemporary
endorsement ; {¢) lin Ihe form in thc r2th century endorse-

ment is Gamelis g W ;a}ff ; line 17. Read ‘Cilboldeniune DB, while
the full form for Clacton ¢. 1000 is of Claccinglune.

205. (5) line 10, For ‘170" read “707; line 1g. Vor ‘207" read
208", At the end of {5) add "Daodgson BN i 230, 23040, BN
i 156-87, diﬁm"‘é%m both the collective and "ftlhis. ‘connective
particle’ functions, and interprets the -ing-? formations as
-ing! and -ing*® %;{',;rz"szzzf';ii';sﬁ:»: towhich a §;ifﬂ‘aﬂ? cicment has been

added, as may be seen from the appearance of alternative
uninfiected and gen.sg. mflected forms of ~-ing! and -ing? in
ﬂuﬂ ‘wingﬁi" t‘v’p{% of g, n. ii"umparff {6) {(a), (b), (¢} infra, with

2()6, At the end of (-7} add "Cf. the discussion in Dodgson,
BNTF 111 1823 efc.’.

2g7. (8) hine 5. The date of Huwiccinfune is Wm 1 g (b) line 4.
For ‘:?:S(J read ‘23067

208, -ingas. hine 4. 5?5*3";:‘55}?‘*' 5, properly aufz Berclinga,
occurs in BUS 313, Berkeley Gl 2 2;; 12, xiii; At end of section

(1) add "The paimdhg@; éaamzi: have been carefu EE}»* studied by
1. MceN. Dodgson in BNF 11 221-45, 357-05, who finds reason
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for taking the [~ind3-] types as palatalized mm%; formations to
which a further element has been added. Since he has argued
that -ing*® represents a specifically toponymic form f};‘a%@fﬁ on
the old loc.sg., of ~ing! (sec addenda to p. 287 pa ra {21}, he
argues that p.ns. like Abinger Sr, Altrincham Ch, and Birming-
ham Wa are not -ingaham {ollk-name place-names, but forma-
tions in which a final element has been added to a sg. -1ng-
formation of an archaic type’.

20g. line 4. After ‘colonization” add “(but cf. J. McN. Dodgson,
Medieval Avchaeology x 1-29, who distinguishes two phases of
the English settlement, an immigration phase and a colonizing
phasc and finds ground for ampu‘m“w that place-names in
-ingas, -inga- du not belong to the immigration-phase in any
given dsstrlct, but rather to th&% :;(;C()I’ldexf}ﬁ colonizing phase)’.
(3) line 22. For Oiscingi read Oiscingas.

300. {4)line g. Read Eforwicingas; ine 10, Read Fifburlingas;
line 12. Read ferra fo Lear @z‘fz;zz;zg{z

301, {6} (iv). At end of section add “(cf. Dodgson Medieval
A ;’ciz.czem-ugy X 1-20) .
303. Finndm. In the etyvmological note read "OE noman, ON
2
nemd’ .

304 intak. Lofvenberg, BESt xdin 38, pomis out that the
head-form should read inntak. The ’famuicw’lcai note should
refer to ON faka.

iren. The head-form should be iren.

isern. The head-forms should be isern, isen, iren.

Part IT (Vol. XXVI)

z. kald. The head-form should be kaldr.
kalfr. The head-form should be kaifr.
kaupa-land. Read ddalsjord.

e

5. kleif. Janzén, Names v 100, points out that the meaning
‘a steep hill-side’ is not exact, since the word normally denotes
‘a clhiff, hill-side, pass, with a steep or difficult path’. He adds
that Scand p.ns. indicate that the ditheulty of ascending or
descending is the basis for the meaning.

klif. As with kleif, this word also signifies something that
has to be climbed. Both kleif and kif are clmeh reiated to ON
klifa 'to chimb, to clamber’, v, Janzén, Names v 106,
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knapi. Ekwall, NoB xdv 136-4, notes that ODan Znabe
in the sense of a nobleman of low rank 1s a loan-word from
German and 1s therefore most unlikely to cccur in pons. in
England. It is almost certain that the names 1n guestion should
be relerred to cnafa, cnapa supra, or Lo the derived pers.n.
This article should be deleted.

6. kokkr. The head-form should read keokkr.
kol. Hamre, MIN lxxin 619, points out that this word is
not an adj. in Scand, though it has an adjectival function in
some compound Seand p.ns.
kollr. BCS 361 reads ymé Colllunll; the form on colle
BCS 1282 might also be noted.

8. *lacuc. The topographical difficulties with regard to the
YW place have been resolved, . YW 6 7.

9. {4) line 2. Read "Frodus 58 and 3137 the quotation from
Andreas should read myeel is ... lad ofer lagusiveam and the
line ref. should be 4zz-3. Similarly, the second quotation from
the same poem should be referred to line Tgo and not to 380.

11. 1&ge The head-form should be *l&ge. It scems also
likely that there was an OE side-form *18ge.
121 Likely side-forms *1€l, *18€la might also be noted.

12. l&te. The head-form should be *l&te.
1af. Reference to andlang laven BCS 1187 should be
deleted, for Lé&fvenberg, ESt xlii 40, draws attention to
Tengstrand 312, supported by Forsberg 62, where it has been
plausibly suggested that lanen (in a late copy) probably stands
for lanan, gen.sg. of OL lane ‘a lane’.

13. land. It should be added that in Scand p.ns. land has
often the meaning ‘land by water or by a river, a shore’.

17. lausa. Janzén, Names v g7, argues that this el. which
should at least have had an asterisk, is better deleted altogether.
He points out that the old Scand el. [dsa was no longer being
used in p.n. formation when the Scandinavians settled in
England.

lauss. The head-{form should be -lauss. Similarly read
~-18as in the etymological note.

NS 1x 423,
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z. leas. The hm@ form should be ~18as; delete the ref. to
stley Waterles
3. leik. The hmdm‘"( rm should be leikr,

18oht. Lofvenberg 12z has shown that in simplex p.ns.
this word is probably used as a noun "light place’, i.e. ‘glade
clearing’.

24, He-tiin, It may be noted that this word survives in dial.
litten.

z5. *lise. "‘Studiest) should read “Studies®,

loc. line 4. The form on loc ivile occurs in KCD 664,

26, loddere. Lode ;m‘;%w'zzm 1s to be referred to C 314,

iggr kmd ‘198 ()\I Tlaw, a district administered under
one law’ " and ‘v. byjar-lgg’.

leppe. d@fi@te ‘difticult .. loppa)’, v, *hloppa supra.

lopt. Lofvenberg 124 points out that while ME loff 12
usnally held to be of Scand origin, there might have been an
OE #lojt also.

27. Iaka. The head-forms should read ‘luka (Iakur

nom.pl)’.
handr. The head-forms should read ‘lundr (lundar
gen.sg.) .
28. line 6. Read 'Gunnar’, and ‘LSE 11, 72-5".
las-porn. The head-form should read *liis-porn; the
ME form Lusethorne does ngt appear i the YN volume but is
guc}tud in Forsberg 188 n.

*llitegar, Ihe huﬁ i(}l’l"’ should read *lute-gar,

ma@ge. An OF variant formm mige should be noted,
200,

meegdt line 5. Read mzgd~.

meaegd”. The head-form should read m&Egd®.

33. (geymikne. The etymological nete should be deleted,
since this el. 1s not related to mann. Its PrGerm form was
probably *ga-mainiiaz, as Dr. von Feilitzen points out.

35. *malgr. The head-form of this el. has been challenged
by Janzén, Names v 1067, and indeed Professor Smith changed
it to *malgi, following Elwall, in YW 6 133-5. The head-form
‘malgi is to be preferred, but see 5mith’s discussion of Malham
loc.cit., and Janzén in Names v 106-7.

malm. The head-forms should be *malm, *mealm
and the ON forms should be ‘malmr (malmar gensg.).

i\)

: 32.
ct. C

r
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36. marr? The head-form shou

% 3

ld read mare®.

40, micge. This el. should be deleted and the example
translerred to mycg.

43. morgen-gifu. line 3. Read "ASWills X111, XV,

44. mot. The head-forms should read ‘mat, {gejmdt OF,
mot ON.

45. must. It may be noted that BCS 1280 is a forgery.
47. mvrig,, ’f he head-form should be myrge.
49, nearu. For the p.oo.use of thisel. as a noun, v. Léfvenberg

né&d. line 5. Read ‘Lofvenberg 1377
ndst Liii H’li)ii‘é;; +5t x4z, points out that the OF
head-form should be *nesu, *neosu.

50. mige. The head-form should be *nige; lines 8-¢. Read
‘O5ax nigr (beside nzwwi). Ekwall, NoB xlv 130, p@lma out
that the iizte?”c'hz‘aﬁ.ge of ~w- and -g- 15 due to a different develop-
ment of e, in which niwe tetains the -w-, nige the -5-. Ie
turther notes th at Tig for Tiw is not a.;zcﬁf)fgou and Tig is a
speiling tor 77, o TIW’ wifra.

52. nosle). T.hs::f second line ref. to Beowulf should read 2803,
5;3 oddi. Janzén, Names v 107, points out that besides oddi
shiould be noted oddr ON, (,1 protruding piece of land, often
b zzﬁ r than its surroundings’, equally possible in the examples

riven in this article.
ofert. (1) line 7. Read "178.4

CI"Q

54. *ofes. lines 3-4. Lofvenberg, E5t xlv 40 nightly pr}mia
out that ofese %w’élﬁéi mﬁ; be given as an early example of *ofes,
since the two represent different formations.

55. ~or. Delete cilfor, since it 1s an -os/es stem noun.
56. *ora-blawere. The head-form should be *&r-blawere.

57. ox-gang. line 2. Read plogs-land.
58. *padde. Read ‘ASC 11377,
50. papol. The head-form should be *papol.
o. Fpé&ac. This el 1s the source of a number of local
surnames, 7. SMED 160.

62, (2) line 2. The source of the form @/ Peonnum is ASC A
%]

s.a. 658,
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)
05, U may be added.
70, popel. The head-form should be *popel.

72. lines z-3. The E.f.f to MID minor names here should
esum sﬁ)? be transferred to port?, since there are no examples

pr
of post at the places quoted,
"}Gtivre. The head-form %Ezei}zﬂ{ read *pottere.
73. préon. It may be noted that this vas‘d survives as dial
P
DYECH .

s

74 Fpryfet. The head-form should read pryfet, since this
word is found in O in purh cone pryuet KCD 783,

75. pund-fald. The head-io "n should read *pund-fald.
pur, Th hg ad-Torm should read piir.
76, rat lines 5-6. Delete %nd this . .. 0‘@}’

racu. The hea d»»;ﬁ,}zsr should rea i “racu; the quotation
from Andreas 1570-80 should read Hin S 25;;;55 strea-
reece stral gervined.

80. rand, hnes z-3. ‘but .0 a shore” should be deleted, for
there are no certzlm fﬂ{m'nplﬁﬁ of this word used with a topo-
graphical meaning 1n Deowulf.

8z. reinn. The hsxui form should read rein,

84. risc. The head-forms should read rise, rix, *rysc,

85. *rispe. Lifvenberg, 5t xlin 42, notes t}ﬁt the OHG
cognate form should be firispaki, and that the head-form of this
el ought to be *hrispe; line 4. Read "Problems 517,

ri0d, The head-{orm should read rid.
86. ridig. The head-form should read ridig.
87. line 4. Kead ryd; line 6. Read Lgf's
*rogge. Ekwall, NoB xiv 142, points out correctly that
the first el. in the exainples quoted 31(,3; is no doubt *hruege
‘a woodcock’, so that the w hole article should be deleted.

88, ragr. The head-form should be rugr; r¥ge in the
ctymological note should read ryge.
rith, Attention should be drawn to an OE *riih sb.,
for which v, Llvenberg 160,

9o. (3)

7

Line 3. Read “(z. {gejryvd(d), rvding).
} " iz e 3. Read ryd.
head-form should be *ryding.
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gr. line 5. Read "(v. (ge) r3g§s”u;;l

rvge. The he m form should be ryge; line 4. Read rugy.
rygen. The head-form should be r§«gf&ﬂ and in the

etymological note read ryge.

rysc. The head-form should read *rvsc.

ryt. The head-form should be ryt.

-st line 5. For rispe read hrispe.

sadol. The full form of BCS 982 1s on swedeles sceale

steorie.

g4. seet. The head-form should be s&t, cf. ON sdi,
05. seeti. line 4. Read (ge)set.

e
[N

0. line 8. Read sét.

g7. *sanden. It is doubtful if this is the el. in the exa mpiﬁ
quoted, and since no other name 1s thought to contain this adj.
the el. could well be deleted. v. Sandred 248-q.

of. sceacol. 7 lines from bettom. The form should read
Schakelzerdesnoke, v. ND 184,

g9. sceaga. (1) line 6. The first ref. from BCS 1331 should
vead of alyscagan.

100. *sc(ejald. In the etvmological note read sceldu.
sceamol. Lofvenberg 183-4 argues that the forms in

BCS 629 fo pam scamelan and 061 fo pane shamelen presuppos
an OF scamela with some topographical meaning like kdg
shell”, and that this is probably the source of some ME fns.

1o1. sceard. line 2. For "Nt’ read "Nth'.

103. {2). It should be noted that Loivenberg 186 pomts out
that scBat could also appear 1n ME as 5!@;553 even shute; {3
line 4. For 'Ni’ read ‘Nth'.

104. *sceldu. The basic meaning of this element is ‘shallow-
ness’, perhaps ‘a shallow Dhce The other meanings given in
this article should be deleted d, as also the references to the
charter-names of sceldmere BCS 523, and fo sevidinere BCS 633,
682z, These refer to the same Isn\ Jake and the most likely first
el. is sceld ‘a shield’, referring to its shape.

105. line 1. Read Gescype scvifan on 35;??3 bosme; line 16. A
hetter ref. than BCS 128¢ for the name fo Sce Zﬁm% 15 ASWills
40.28.

100. (6). Note that all the examples in Ess 58¢ are from scylp.
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108, scid. The head-form should be scid.

*sciete. On this el v, further Lodvenberg 186—7.

109. -scipe. line 2. For ‘138" read “72".

scirt, last line, For ‘3224 read 3324 .

111. scir-man. The head-form should be scir-mann.

172, scofl. Delete ‘Shulbrede 5x'.

114. scrogge. line 2, A fuller ref. can now be given—YW 7
242.

115. scypen. Delete the etymelogical note,

116. s@ad. Note the survival of this word as dial. seafh ‘a

rine-pit’,

117. (gejsell. The head-form should read *{ge)sell.

118. *sengel. [t should be noted that Lofvenberg 182-3 takes
this word to have developed a meaning ‘burnt clearing’, found
at least in the Sx examples, ¢f. *senget.

“senk. jJanzén, Names v 107-8, points out that the
head-forms should be “*sekk ON, *senk ONorw.’

120. (ge)set. line §. Read s&te®

121, shingel!. hine 6. Read shingel®.

1zz. *siel(ljing. The head-form should be *sieling.

123. skammr. If is possible there was also an OE *scamm, v.
Holthausen 271,

124. skeid. Janzén, Names v 108, suggests that the source of
Hesket(h) is the neut. skeidr, synonymous with skeid, He draws
attention to the discussion of this name in Orinamnen 1
Goleborgs och Bohus lin, 20.1, pp. 41il., 7316

125. skirn. The head-form should be skirn.

skid-gardr. The head-form should be skid-gardr.

skjalf. The head-form should be skjalf: also read 2lid-
skyalf.

skjol. line 3. FFor skel read skial.

127. *sk@®Ep. It seems likely that there was also an OE #s/ep
‘mud, mire, marsh’, which may well cccur in some simplex p.ns.,
and perhaps also as the first el. of some compound names, v.
further Lofvenberg 18g, DEPN s.v,

130. *sméagel. lines 3 and 4. Read smyvgels.

131. smygels. The head-form should be smygels.
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132. *sngep. An alternative head-iorm should be *snapa, as
Lofvenberg 193 suggests.
*sndr. Delete ‘cognate with . . . "brushwood’ .

134. sogh. The head-forms should be "#s8g, *sth OFE,"

spald. The head-form should read spald; v. further
Sundby, ESt x| 110-1.

135. spang and spannt. In the etymological notes read
spenn(e).

136. *spenn(e). line 5. The line ref. should be 4162; line 7.
The first four words of the quotation should read assemblis All
al was.

139. *spot. line z. Read ‘229" for "32¢ .

141, *stacing. The full ref. for Stakvndroke 1s Wo 150.
*steefer. Delete ‘cognate . .. 125-0). v. stafir nfra.
*stégel and st@ger. In the etymological notes the root

should be *stgiz-. In p.ns. st@ger no doubt has the sense ‘a
{steep) ascent’, cf. dial. stair ‘steep’.

142. *stafir. Janzén, Names v 109, points out that ON stafir

is a ghost-word. The whole entry should be deleted.
stall. Tor a further discussion of this word, ». Sandred
3741

143. stdn. (1) line 14. Read biig-stdn; (2) line 11. A more
readily available source for this article is now SelectP 42-6.

145. *stAning. line 2. Read "(-ingty’.

146. stapol. {1) line 1o, The form in WW 361.31s stapud; line
14. The ref. to WW should read ‘126.8".

stadol. IFor a further discussion of this word, ». Sandred
4154

147. stede. This el. has now been treated in considerable
detail by K. I. Sandred, Ewglish Place-Nawmes in -Stead,
Uppsala 1963,

151. *steorf. line 2. The ref. from BCS 208 should read fo
sifer pinge steovfan.

152. stig. line 5. The ref. should read "(OE Riddle 15.24)".

153, stig-weard. The head-form should be stig-weard, a
late OF form being sfi-weard. In the etymological note read
stigu for stig.
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stirc. The head-forms should be stire, stiore, styric,
styrc. The etymological note should be deleted. Dr. O. von
Feilitzen points out a comparison with German Stdrie ‘a
heifer’, MLG sterke ‘a heifer’, from PrGerm *sleri-.
156, *stoccett. The head-form should be *stoccet.
157. stélpi. The head-form should be stolpi.

probable ghost-word, and makes out a good case for taking the
first el. of Storkhill to be storc "a stork’.

158. stot. line 2. For 56" read ‘5¢9°; lines 3-4. Read ‘ON
stitr ‘a bullock’ .

159. {2). line 4. Read n fe halgun stowun.

162. strang. An additional head-form ‘strangr ON’ may be
noted, since this is at least formally possible as a first el. in
Scand areas of England.

163. *strigel. line 2. Read "447, 479"

165. *stumblett. The head-form should be *stumblet.
stump. The head-form should be *stump OE.
stycce. The head-forms should read ‘stycce (stycces
gen.sg.y OE,".

;

169, stifer. Read 'ON sudy’; hine 2. Read stiderra; line 3.
Read stider.

170, siiderne. The ON head-form should be subreenn;
line 3. Read stider,

Add a new entry ‘siderra OF adj., ‘more southerly’, v.
stifer, siierne’.

sviri. The head-form should be sviri.

*syidinn. line 2. Read "YN 230", Janzén, Names v 100,
suggests that when this el appears as the first part of a
compound it 1s used in the primary function of pa.part. of ON
svida ‘to burn, clear by burning’.

svidnungr. The head-form should be sviGningr.

172. sweynt. Ekwall, NoB xlv 143, Iooks upon this as a very
doubtful el. He points out that MIE sweint- could well have
replaced serné-, from *senget, due to the influence of OE
swelan, swalian, ME swelen "to burn’.

*swi(e)lg and *swylg. In both cases read ‘v. (gejswelg’.

173. svle? The head-form should be *syle®
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174. tade. The head-form should be *tdde.
175. tasel. line 2. Read *faselere.
176, line 1o, Read "Dumelian ASWills 46. 13, beside Dupmeltun
ib. 52.7.
tang. The OE head-forms should be tang, *tong; (3}
lines 3-4. Read ijE into Tweongan ASW 113.:3 54.14~5, @t
Twongan ib. 48.15, Tvange DB
177. téafor. line 4. Read "OE @t Teafersceat ASWills 30,24,
tempel. line 2. For ‘always’ read ‘usually’.
1783, te@éung line 2, The form from BCS 51 should read
teoding lond ;. in the etymological note read t€onde.
17g. tig? The head-forms should be *tig, *tih, *tige; lines
16-g. Delete "It is .. . and Tig.’.
Tig? The head-form should be Tig?.
180. Tiw, The head- i‘orm% should be Tiw, Tig. Delete lines
6-8 ‘with g...in p.ns.’. 7w is the original form and Ti7g is
a spelling for 77 The line-ref. to Runic f)i;(?i;c should be 48.

182, (2) (1) line 2, For esi rcad Juii;line 3. For ‘224" read "1687;
(i) hime 8. For ‘i)’ read 11j".

184, torr. (2). lines 4-6. Delete ‘ils presence . .. {cl. 5x 371},
v. Db 70g-10.

1%5. trede. The head-form should be tréde.

186. tréow. lines §-6. Léfvenberg 215 explains the forms
frowe, trowwe as beimg due to the shifting of the accent from the
first to the second Ci. of the diphthong.

187. trog. The head-form should be freg and in lines 3-4
read mylen-irog.
188, th. Read v, twégen'.

18¢. (3) line 13. The quotation {rom Leecidoms should read
hare wyrt Iytelu oftost weaxep on tune.

1g2. (v)line 3. Read abbed; (10) lines 4-7. All that can really
be said is that the names of the new Danish owners replaced the
earlier first els. of the names in question, and these may or may
not have been the names of the dispossessed English owners.

198, *tdn-stall. v, also now Sandred 76-7, g2.

i *
19g. thn-stede. v. also now Sandred gr-3. Ref. to 148 {11
supra should perhaps also be made, where Professor Smith
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suggests that 'a deserted sife’ is a possible meaning in some
p.ns. containing this el

turf. read "(Elene 829).

twicen{e). Dial fwilchel 1s to be derived {from OE
“twricele, as Lofvenberg has shown, Studier ¢ modern sprak-
¢ c;zs,wszi Xix 125M,

twig. Lofvenberg, Est \1111 40, points out that twig
can hdr&iv be the word in BUS 368, since 1n the corresponding
place in BCS 638 the text reads on Dt tievbvime del. The word 1s
twibyime ‘double-bottomed’; hence fwig- in BCS 308 1s probably
a spelling for twi-.

zo0. twist, The head-word should read “twist OF, twist
ME,.
tvning. The head-torm should read *t¥ning,

zoz. -0{e}. lines 6 and 7. Delete erd and fyrhd(e).
pefa. The head-form should read *pefa.

203. biccel. The reading in Vesp. Psalt. is diccan.
204. *hoccere. The head-forin shonld read *pocere.

208, line 6. Kead 'lundr’ and ‘skdgr’. On a number of
occasions in this article the vowel length-mark has been
omitted in by.

zog. line 1. The figure is 32, of which only 11 are recorded 1
DB; (1) line 3. The mli ref. should read ‘ASWills 88.8- g

213. bridjung. The head-form should be pridjungr.
214. *proccen. The head-form should be *brocen.
215. (2) line 14. Read ‘6 v

217. bryscele. The head-form should be *bryscele.
bunresdzeg. Read Frigedosg.

. pveit. (3) line 3. Read Twerter.

o

218

221. (ge)bwit. It may be noted that Ekwall has re-examined
the problem of the names in this article in Studies® gz-5, and
bas defended his interpretation of Inglewhite and Trewhitt.

223, Fhyrnett. The head-form should be pyrnet, v. BT,
224. ulfr. The head-forms should read “ulfr (ulfa gen.pl.)’

225. (2). For a further discussion of the interchange of sg. and
pl forms, v. Studies? 2¢g-34, where Ekwall argues that while
such an ;nterclnnﬂe sometimes takes place, its {frequency has
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been overestimated. He proposes that the forms in -¢ and -en
should be taken as different developments of OE -um in ME.

226. line 3. For Welungum read Welugun.

zz7. unnyt. The ON head-form should be Gnytr, as also in
the head-form two articles later,
zg. veett-vangr. line 4. Read ‘102-6".
232. vidr, line 5, Read lundr,
vra, line 8. Read ‘1g7fi..
234. wacu. The head-form should be *wacu.
*weeferce. According to Ekwall, NoB xlv 134, this el
15 ‘dubious as regards form and meaning’.

236. wall, line 4. Read "Ruin 25"

237. (gejwaesc. The OL i@rm in WW, referred to in lines 1—2,
15 watera gewase.

239. wald. (1) line 1. The quotation from Genesis 83g should
read Ulon gan on pysne weald inman, on pisses holtes hieo; that
from ASC 89g3A should read ! ﬁﬁs miclan wuda easiende pe we
Andred hatad .. . seo ea .. ld uf of pem wealda.

240, line 5. In the quotatmn from St Marherete vead deor pat.

241, (5). Kokeritz, Speculum xxxiy 137, comments that the
devdopman‘t to wild 15 fairly common, has a well-defined
geographical distribution (Kentish and Saxon territory), and
is found much earlier than is inferred here. He takes the
development to have been the ‘Kentish® one of late OE
fa “=ie 7.

242, walh. (2) line 2. The reference should be Riddle 72.10-12,
and the quotation should read ic . . . mearcpapas Walas irad,
WOras pai?iie.

243. line 8, Read ‘BCS’. |

245. wamb. line 4. Read ‘Vé’ambsjén (DEPN 505, s
Wombridge)'. The topographical sense 1s ccrtdmh tound alsc in
the surname del Wambe 1338, SMED 11

z247. wearg. The head-forms should read ‘wearg OE,
weerg, werg (Anglj’.

251. line 8, Read ‘sii.”.

253. *wellere. line z. KCD 6gr1 reads @ wy Heres seadon.
wemim. The head-form should be *wemm.
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z57. wic, For a detailed study of this el,, v. OE wic. The
following cross-references to sections in the present article and
Ekwall’s study may be useful:

EPN OF wic

(2) 44-3

(3} (Q 44 etc.

() ) 4rg

(3) (1) 22-8

(3) 3141, 541 and Studies? 31

263. *wic-him. This el. has recently been discussed in detaﬂ
by Margaret Gelling, Medieval Archaeology x1 87-104, where she
demonstrates that of twenty-eight examples no less than
twenty-four are situated on or close to a Roman road, and that
over half are associated with known Roman habitation-sites.
She suggests that wic here may be ‘scarcely removed in meaning
from the Latin word zicus, of which 1t 1s a derivative’ and that
*wic- ham, an appelatwc and not a p.n. cempﬂund perhaps
means ‘a settlement associated with a Roman vicus’. Most of
the latter, from which our Wickhams have apparently been
named, are of a very modest nature. Mrs. Gelling further
argues that a terminal date of c. 6oo for the use of this el. in
p.ns. seems reasonable on various grounds, which she discusses.

wicing. line 4. The full ref. to the OE gless is OET
87.1589; line 5. Read vikingr.

265. *wiht. line 3. Read ‘45", This el. has been discussed by
Elewall, Studies® gz-5, who defends his interpretation of
Inglew hite and Trewhitt. cf, let supra. He further suggests
that the meaning of wight in Fenland f.ns. in Cis more lﬁ\e}gy to
be ‘a patch’, ‘a pightle’”.

wil. Attention should also be drawn to the discussion of
this el. in Lofvenberg 231, where the dial. evidence for wile ‘a
snare, a trap’ 1s set out.

266. *wilig. (1) line 3. The full ref. for OET 1s 123.20.
268. *wind-geat. The form in BCS 1066 is lo wind geate.

26g. *winnt. The head- fﬁrmu- should be ° Winnl, *Wynn;
line 4. Read "PRGerm *wenid and “for wvsn’; line 5. Read
‘PrGerm *wunio’, v. Lofvenberg, Est xlin 43.

*winter? line 3. After ‘are possible’ add "for the latter’,

271 with. Read ‘v, vidir’,



42 THE ENGLIBH PLACE-NAME S0OCIETY

273. word. (1) line 15, Shuttleworth is in La not Db: (2)
lines 2—3. The full ref. for Darham Ritual is 36.7.

277. wordign. In the etymological note the ref. to the section
in Jordan should read '35 n.x’.

278, wrisen. The head-forms should read wrisen, wrasn.

27¢. wrid. The last head-form should read (ge)wrid; line 2
Read (gejwrid.
wroht. The head-form should be wréht.

281. wulf. line 4. Read ulir.

282. *wynne. The head-form should be *wynn.

wyrding. line 3. Read ‘wyrdelandum (1b. 493.21)".
Lofvenberg, ESt xliin 4o, rightly argues that there can be no
question of an error in the gl@ss occa, wealh &ﬁﬁe wyrding, since
wyrding is no doubt the source of dial. worthing ‘'manure, duﬁg
It is noteworthy that yrding 1s not in fact recorded in OE. Nor
is there likely to be an error in the gloss noualibus, wyrdelandum,
where the latter would mean ‘ploughed land, fallow land’.

283. *yfer. The head-form should be yfer. For a discussion of
the etymology of this word, v. Lofvenberg 50-60.
yréing. The head-form should be *yrding,

K. Cameron.



ADDENDA & CORRIGENDA

VOLS, XXV & XXVI
ENGLISH PLACE-NAME ELEMENTS, Parts I & 11

Addenda and corrigenda to the Celtic vocabulary, by Professor
K. H. Jackson. Professor Cameron notes: “Some short time ago,
Professor Jackson prepared a prefliminary draft, principally, of
suggested changes to the head-forms of the Celtic elements in
EPN for the gwidance of editors of EPNS volumes. The
fundamental difference is that these are the Pr Welsh, etc.,
forms of the words, that is the forms in which names of British
origin were passed on or taken over into OE. The time and
energy involved in this exercise was obviously considerable, and
the importance of this work seems so great, that it is felt that
members should have access to it. It will also enable readers of
future volumes of the Survey to follow more closely the discus-
sion of individual names of pre-English origin, since these,
though written by the editor of each volume, are based largely
on Professor Jackson's observations.’

Part T {(Vol. XXV)

1. ‘abona Brit'. Read “afdon Pr Welsh (Brit *abond,
Rom-Brit Abonaj, aton Welsh, avon Corn’.

2. ‘=dco- ... Brit". Read #-gg Pr Welsh, Pr Corn, Pr
Cumb (Brit *-dco-)".

8. “*alawuno~ Brit’. Read *allin Pr Welsh (Brit *alausno-,
Rom-Drit Alawunos, Alauna)’.

“alo- Brit’. Read ‘f*al Pr Welsh (Brit 7*alo-)’. A

doubtful el.

9. ‘alt Corn’. Read "*alt Pr Corn, alt Corn’.

19. ‘bar! Corn’ and p. 20. *barre- Brit’. Read *barr Pr
Welsh and Pr Corn, bar Welsh and Corn (Brit #*barro-}, “a top,
summit, lill”. {a) Barrow in Furness La (ey) ; Bargus, Barlandew
Co; (b) Barr Hill, Baslow Barr Db, Barr Beacon, Great Barr 5t

I * e ey 1
[~ Fbayrgg] .
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20. “Fbarrico- Brit, “a hill top” ' Read “*barrvgg Pr
Welsh, Pr Cumb (Brit *barrdee-), “hilly” " Delete the phrase in
square brackets and substitute "[Brit Fbarro- with suffix
% = ok
OO

32. ‘beth Corn’. Read "*bed Pr and O Corn, beth Corn’.

38. ‘blaen Welsh'. Kead “*blain Pr Welsh and Pr Cumb,
blaen Welsh'.

40. ‘bod Corn’. Read "*bod Pr and O Corn, bes Corn’.

k)

42. *bor? Delete the whole article; this is a very doubtful el.
45. ‘bounder . . . ground’. Read ‘bounder O Corn, “lane’””’
49. *bren etc. Read “Fbren, v. brinn’.
50. “*brico- Brit'. Read “brig Pr Welsh (Brit *brico-) and
Welsh’; and delete the item brig.
“hrigd . . . late Brit’. Read “Fbrez Pr Welsh, Pr Corn,
and Pr Cumb (Brit *briga)’.
53. ‘bron Corn’. Read brunn Pr Corn, *bronn O Corn,
bron Corn’.
55. ‘bryn Welsh, bren Corn’. Read “brinn Pr Welsh, Pr
Corn, bryn Welsh, bren Corn’.
75. *cadeir. line 2. Insert ‘hesitatingly’ after 'suggested’.
[cader. Read ‘[*cader’.
*cae, Insert ‘a field after "a hedge’.
#6. ‘cair O Welsh’. Read ‘cair Pr and O Welsh, Corn, Pr
! # H ;o : Y ® H O
Cumb,” and for ‘a fortified place’ read ‘a fortified town’. Delete
Tt is often used ... {often a pers.nn)’, and “This particular
form’, After “difficult’ add ‘and probably illusory’.
. . FR- - } P - 3 - =
“ealauno- Brit'. Read "Fcalon Pr Welsh (Bt
*#calund)’; and for ‘probable’ read ‘possible’.
78, ‘caled Welsh ad].”. Read "#caled Pr Welsh, Pr Cumb,
caled Welsh (Bt *calelo-).
7q. “*cambo- Brit, cam Welsh, Corn, adj.”. Read "*camm
Pr Welsh, Pr Corn, Pr Camb, cam Welsh, Corn (Brit *cambe-)".
81r. “*carn- Brit . . Corn’. Read "carn Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Cumb (Brit *carno-, carnd). For ‘The older Brit word is
found in some p.ns. and’ read “In early loans the word’; and for
“The Welsh and Cornish forms remain’ read ‘It remains’.
carrec efc. Read ““carreg Pr Welsh, Pr Corn, Pr Cumb,
carreg Welsh, carrag Corn’.
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‘castel(ly . . . Corn’. Read “Feastell Pr Welsh, Pr Corn,
castel(l) OE etc.

8z. [*cater]. Read 'v. *cader at the end.

7. ‘cefn . . . Feemmo-y. Read Fee¥n Pr Welsh (Brit
*cemno-)'; and in (a) insert ‘Chevening K.

38, ‘celli Welsh', Read “fcelli Pr Welsh, Pr Corn, celli
Welsh, kelly, killy Corn’, and add "Kelly D" to the examples.

9z. ‘*cdto- . .. Brit’. Read “*céd, *coid Pr Welsh, Pr Corn,

(== cuid), cbs, coys M Corn, cliz Corn’. Delete ‘Other pms. ...
cotd’ and substitute ‘Later loans show the later forms: O Welsh
in (a) Coedmoor He, (b} Pencoyd, Tregate He; Corn in
(a) Cutmeer, Cutparrat Co, and (b} Penquit D, Pencoose,
Liscus Co'.

chy. Read ‘chy Corn, see tiz.” Transfer the examples
there.

g3. ‘cil Welsh, Corn’. Read “#cil Pr Welsh, Pr Corn, Pr
Cumb, cil Welsh, cil, kil Corn (Brit #¢iilo-},” and after ‘nook’
add ‘in Corn also “the back of the neck™’. Tor | ~ cdilo-. |
substitute ‘Ekwall suggests this word (DEPN) for (a) Culcheth
La, Culgaith Cu, but these naies may be {rom ciil, like Colquite
Co’.

103. Delete the item cnwe, and substitute “*cndccin Pr
Welsh, cnyeyn Welsh, diminutive of *cnucc Pr Welsh,
derivative of cnoccet. (a) Knockin 5a, Kuuwkyn Ch.'.

104. Delete the item coed etc. and p. 105 coit etc.

105. “Feolauno- Brit’, Read “feoltin Pr Welsh (Drit
Feolauno-y .

108, ‘cors Welsh, Corn’. Read “Fcors Pr Welsh, Pr Corn,
cors Welsh, Corn'.

112. “Ferei. .. adj.’. Read “*crei Pr Welsh, crai Welsh'.
“fereic . .. Feracjo-'. Read “ereig Pr Welsh, Pr Cumb,
craig Welsh (Brit *cracio-)’.
‘eren Welsh', Read “ferou Pr Welsh, Pr Corn, Pr Cumb,
cran Welsh, crow Corn’.

113. ‘croes Welsh'. Read “Fereis Pr Welsh, O Welsh'.
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115. ‘crous Corn’, Read “fcrous Pr Corn, crows Corn’.

Delete the item ‘crow Corn’ etc. and read ‘crow Corn,
see Ferou’,

‘cruct ... O Corn’. Read "Ferfig Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Cuamb, spelt crue O Welsh and O Corn; crug Welsh, crik
Corn (Brit *crouco-, late Brit *erdigo-). For ‘the final consonant
-¢ was lenited to -¢’ read ‘the consonant -c- was lenited tc
-¢~, and delete the following bracketted words. For "Brit
*eburos’ read ‘Pr Welsh ‘*5,6@;;’; for ‘penno-’ read ‘penn’;
tor cumbo- read cumm.

Delete ‘cruc? . . . [v. cruct. and p. 116 ‘crug Welsh .
cruct’

116, F*erumbo-~ . .. Welsh’, Read “fcrumm Pr Welsh, Pr
Cumb {Brit *crumbo-), crwm Welsh'.

118, ‘eryw Welsh, ‘a ford’ . Read “Fcrin Pr Welsh, cryw
Welsh, “a weir’”

‘cul .. . ‘marrow’ . Read “*ciil Pr Welsh, Pr Cumb (Brit
*coilo-), “marrow” 7; for "to ciile~" read “to cil’; and delete efilo-
in the brackets.

For the item *ciilo- substitute “*ciilo- Brit, ». cil’.

119. “cumbo- ... Welsh'. Read “cumm Pr Welsh, Pr
Corn, Pr Cumb (Brit *cumbo-j, cwm Welsh’.

11g-20. In the item *Cumbre ectc. substitute "Pr Welsh

Commr Welsh Cymnry, “the Welsh” 7 for “the Pr Welsh . ..
Welsh’ " in the square brackets.

120. “Feundco- .. hill' . Read “#cdndg Pr Welsh (Brit
“eundeo-), meaning unknown'.

“cunétji Brit’. Read “Fconed, later *ctnuid Pr Welsh
(Brit Fcun iy

*cuno-. Read céneéd, céndg, for cunétji, cundco-.

125. “*dacrii ... dacy’. Read “*deigr Pr Welsh, deigr
Welsh, *dagr Pr Cumb, Pr Corn, dager Corn (Brit *dacrii)’.

131. “Fderventjil . . . *dervd’. Read “*derwint Pr Welsh,
Pr Cumb (Brit *deruentyii), a river-name; the Brit form 1s well
represented by Bede’s Derventio. It is a derivative of Brit
“deryd

133. din and p. 139 *dano-. Fuse the entrie‘* Read “din
Pr Welsh, Pr Corn, Pr Cumb (Brit *diino-}, “fort” and continue
‘evidenced . . " etc. as in the entry *diino-; but for “The later
and more correct’ read ‘The uninfluenced’. In place of the
present *dilno- cte. (p. 139) read “*diino- Brit, see *din’.
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134. For dour etc. read ﬁ@ur Corn, v. *dufl3r’,

137. “*dubo- Brit ...ad]’. Read “*duB, di Pr Welsh, Pr

Cumb, du Welsh’ {and for glassga read glassmw;

“dubro- . .. Jackson 418)". Read “*dufir Pr Welsh, Pr
Corn, Pr Cumb, dwir or dwr '\\ elsh, douer O Corn, dour
Corn (Brit *dubro-), “water”, frequent in river names. Ln slish
p.ns. in -dever are pmb%bw from the DBrit plural byl
‘streams’, and Dover-names from a feminine plural *dubrds, late
Brit *dofiras {cf. Jackson 285, 418, 577)".

140. Before *duro- insert “*durn Pr Welsh, Pr Corn, Pr
Cuamb (Brit *dwrno-), dwrn Welsh, dorn Corn, “fist (perhaps
amp of stone the size of a fist)”. (a) Dorchester Do (Brit
Dagrnovaria, second element uncertain). (b) Cardurnock Cu,
from *durngg, with Brit *-dco- adjectival suffix, Pr Cumb
“-58,

In the item “*duro- Brit’ insert ‘late Brit,” after "Brit,’

145. "Feclésia . . . eglos’. Read ‘egles Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Cumb, ecluys O Welsh, eglwys Welsh, eglos Corn (Brit
eclésid, from the Latin}, “a church™,’.

148. For the item eglos etc. read ‘eglos Corn, see eglés’ and
transfer the Cornish examples there.

153. [or the item enes etc. read ‘enes Corn, see *inis' and
fransfer the Cornish examples there.

170. In the item fenten etc. delete the passage in square
brackets and read '[v. funta.l’

188, Add “ffrud Pr Welsh, #*frod P'r Corn, frot O Corn,
firwd Welsh, "a stream”. (a) Winford So, Wyniford Do (cf.
also Wenferd BCS 5134, the stream-name which 1s found in
Wannerton Wo) v, winn.’

195. ‘garth Welsh, Corn,”. Read "*garth Pr Welsh, Pr Corn,
Welsh, Corn.’

203. For the article on *glassjo- read "*gles, *gleis Pr
Welsh, Pr Cumb (Brit *glassio-), glais Welsh, “a stream, a
river”’, 15 found in r.ns. mostly C@mpovnded with duo(f).
Dalch, Dawlish Water D, Devil’s Water Nb, Devil's Brook,
Divelish Do, Douglas La, Dowles Brook “0 Dowlish ()g
Dulas He.’.

“glasto~ . .. ady’. Read “*glas Pr Welsh, Pr Cumb,
glas Welsh (Brit *glasio-),”.
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“olennos . . Gael', Read "#glinn Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Cumb, glyn W @hh glen, glin Corn (Brit “glennos), glenn
O Irish’. Delete ‘is from the Corn glin’, as unnecessary.,

211. Delete the article on gwic,

276. ‘hynt Welsh “a road”’. Read “*hint Pr Welsh, hynt
Welsh (Brit *sento- in Gabrosentum), “a way, a path”.’

27g. “*ialoe- Brit’, Read “*ial Pr Welsh, Pr Corn, Welsh,
Corn (Brit *zalo-),’.

303. In the item *inis insert ‘Pr Corn’ after "Pr Welsh', and
‘enes Corn (Brit *enisi?)’ after ‘ynys Welsh.”. Add the Cornish
examples from s.v. enes, and delete | ~ enes]’.

304. ‘¥iscd . . . identical’. Read "#esc Pr Welsh, Pr Corn, Pr
Cumb (Brit *uscd, Rom-Brit 7sca the Exe etc.), of uncertain
meaning, perhaps identical .

305. “Fitund . .. Ptolemy’. Read “*idon Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Camb (Brit #iund, Rom-Brit {tuna the Eden), of uncertain
meaning’.

Part 1T (Vol. XXVI)

3. For the item kil read "kil Corn, ». cil’,
13. Flaity. After ‘Corn’ add “{compound of Pr Corn *lafih
‘milk’ and *tiz)’.
For the item lan read ‘lan Corn, ¢. lann’.
15. lanergh. Kead “#lannerch Pr Welsh, Pr Corn, Pr

Cumb, Hlannerch Welsh, lanergh Corn, “a glade”. (b) Land-
rake, Larrick Co, Lanercost, Lanerton Cu.’.

16. ‘lann . .. Brit ¥landd’. Read “Flann Pr Welsh, Pr Carn
Pr Camb (Brit ®andd, as e.g. in Rom-Brit Vindolanda), “an
enclosure”, esp. “a churchyard”, hence "a church”, its usual
meaning in the later language. Very common in Wales and
Cornwall and fairly well-evidenced in Cu and the Welsh border
counties of Sa and He. It is frequent with saints” names or other
ecclestastical words’

23. After “Flemo~ Brit’ insert “*leVo- late Brit,”,

For the article len etc. read ‘len, lin Corn, ». linn.’
les. Read lis for lisso-.
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“Fleto- Brit,. Read ™led, luid Pr Welsh, Pr Comn,
Hwyd Welsh, luit O Caorn, loys Corn (Brit */gio-),”. After
‘Lichfield St insert Litchett Ha,” and for c8to- read céd.

lettir. Delete ‘leitir Gael'.

“lindo- . .. water’ . Read “*linn Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Cumb, Hyn Welsh, len, lin Corn (Brit *limdo-), “a pool”.".

25. “*lissa- ... district’ . Read “*lis Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Cumb, llys Welsh, lis, les Corn, "'a hall, court, chief house in
a district”.” Add Leece La and Brailes Wa, Charles D, and
Treales La to the examples.

For the 1item IMHanerch read ‘lannerch Welsh, o
lannerch’.

For the item Hwyd read ‘Uwyd Welsh, o, léd’.

For the item llynn read ‘Uynn Welsh, ». linn’.

For the item Illys read ‘llys Welsh, v. lis’.

33. ‘maen . .. rock’ . Read “*main Pr Welsh, Pr Corn, Pr
Cumb, maen Welsh, mén Corn (Brit *magno-), “a rock,
stone,” 7; and add Maindea D, Mainstone DB, Triermam Cu,
and Redmain Cu to the examples.

34. ‘maes Welsh’'. Read "*mazes, *maes Pr Welsh, Pr
Corn, Pr Cumb, maes Welsh, més Corn (Brit #*magestu-) .

35. Add “*mamm Pr Welsh, Pr Corn, “"breast, breast-like
hill” (Brit *mamma)’ . Examples, Mamble Wo, Mam Tor Db,
Mamhead D, Mansfield Nt; Manchester La, from the Rom-
Bt derivation Mawmicium, plus ceaster.

37. ‘mawr ... Fmory. Read “#mér Pr Welsh, *mér Pr
Corn, mawr Welsh, mér Corn, “big, great”.’
Fmél® . omdlo-. Kead ‘'mél, moil Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Cumb, moel Welsh (Brit *mailo-)’.

38, ‘melin Corn’, Read “*melin Pr Welsh, Pr Corn, melin
Welsh, Corn “a nmull” (Brit ®molindg, from the lLatin};” and for
the passage in square brackets read ‘[cf. myln)’.

For the item meneth read ‘meneth Corn, v. minid’,
and transport the examples there.

41, ‘minid ., . Welsh'. Read "#minid Pr Welsh, Pr Corn,
Pr Cumb, mynydd Welsh, meneth Corn (Brit *moniic-, cf
Lat mons), “a mountain, hill”’

For the item moel read ‘moel Welsh, v. mél’.
Delete the item *moil.
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48, ‘mant ... Welsh’. Read “nant Pr Welsh, Pr Corn, Pr
Cumb, “a glen”; nant Welsh “a glen, a brook”, nans Corn “a
glen”” (Brit #*nanto-)’. Add to the examples Lamplugh Cu and
Nanny Nb.

50. ‘mimet O Welsh’. Read "*nived Pr Welsh, (spelt) nimet
O Welsh (Brit *nemeto-, cf Rom-Brit Medionemeton in Scot-
land),”.

50. ‘pant Welsh, “a valley” . Read "#pant Pr Welsh and
Welsh (Brit #panio-), “'a hollow, a valley”.’
61. *penarth. Delete the words 1n square brackets.
‘penn!’ etc. Read “#penn’ Pr Welsh, Pr Corn, Pr Cumb,
pen Welsh, Corn (Brit *pensno-), “head, end, top, height,
a hill”,” and continue with the rest of the item *penno-.

63. “*pertd Brit’. Read “*perth Pr Welsh, Pr Comb’.

6g. Delete the item pol® and for ‘pell . . . hollow’ ™ read
‘poll Pr Corn, Pr Cumb, pol Corn { ~ Welsh pwll}, “'a pit, pool,
mire”’, pell Irish “a hole, bog-hole, pool” (canword from
Brittonic)'. Add the Cornish examples from pol®

7o. ‘pont?. . Welsh’. Read “*pont® Pr Welsh, Pr Corn,
pont Welsh, pons Corn,’. For the words in square brackets read
‘Lat poni-.

71. ‘porth ... gate’’. Read “*porth Pr Corn, Pr Weish,
porth Corn, Welsh, “a harbour; a gate”.”. Add to the examples
Portledge, Portiemouth D,

73. ‘pridd’. Read “fprid Pr Welsh, pridd Welsh (Brit
*hrizo-),’.

8z. After rthiw ... a hill’” add ‘v. *riw’, and transfer the
examples there.

After ‘rhyd Welsh ‘a ford’ " add '». *rid’, and transfer
the examples there.

83. ‘rid etc. Read “rid Pr Welsh, Pr Corn, Pr Cumb, rhyd
Welsh, rid O Corn, *res Corn (Brit *rifu-, in Anderitum),” and
transfer the examples from rhyd.

86. Add “friu Pr Welsh, Pr Cumb, rhiw Welsh’, and
continue as in rhiw.

87. ‘ros ... headland’ ’. Read “*ros Pr Welsh, Pr Corn, Pr
Cumb, rhos Welsh “a moor, a heath”, ros Corn “a hill, a heath,



ADDENDA AND CORRIGENDA

()]
el

a headland”, vos O Irish "a promontory, a wood” *. (This last
15 put thus rather than as at present, as some of the NW sos

names may be Norse-Irish).

gz. Fsabrind . . meaning’. Read “*sabrino- Bnt, of
unknown meaning ; whence Brit Sabring, late Brit *Safrena
the river Severn Gl ete. and the derivative *sabrindco-, late
Brit #saflrendgo-, Savernake W,

*Sachson, and Saxones (p. g8). Read “*Sachson,
*Saison Pr Welsh, Pr Camb (Brit *Savones), Saeson Welsh,
“the Anglo-Saxons, the English”. (b) Pensax Wo (pennt');
cf. also Glensaxon in Dumfiriesshire. [ Jackson 539. ~ Seaxe].
{Note that the word does not mean merely the Saxons; that
Glensax s a mistake for Glensaxon; and that Pennersax is from
the singular *Sechs ‘an Englishman’.)

8. sawn. Read "sawn Corn, zawn late Corn, “a cleft, a
chine” (~ Welsh safn ‘mouth’)’.
163. strat!. Read “*strad Pr Welsh, Pr Corn, ystrad
Welsh, “a wide valley™’

175. ‘tal Welsh, Corn’. Read “ftal Pr Welsh, Pr Corn, Pr
Cumb, tal Welsh, Corn,’”.

*tamo-, Delete ‘the lenition of’ and substitute “different
English scund-substitutions for lenited’. The page reference to
Jackson should be 486-91.

178, ‘terfyn Welsh'. Read #tervin Pr Welsh, terfyn Welsh’

IFor the item i read ‘ti Corn, v. tig’.

179. ‘tig! .. house” . Read “ftig Pr Welsh, Pr Corn, ty
Welsh, chy Corn, “a house”.".

181, tol. Read “tol Corn, v, tull’, and transfer the examples
there.

185. towan, *tewen. Read *tewen, towan.

treath, ftréth. Read tréth, treath. For the words n
square brackets substitute “from Lat fracius; cf. Welsh fraeth’.

tref. Insert as the leading head-form “*tref Pr Welsh,
Pr Corn, Pr Cumb,”.

zoo. ‘twll . .. hollow” . Read "#tull Pr Welsh, toll Pr Corn,
twll Welsh, tol Corn, “a hole, a hollow; holed, hollow”..

22q. v. Ior ‘and . . w) read ‘and also in the Romano-Gaulish
and Romano-British forms cited in this work (British forms
have the sound represented here as u).".
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230. ventd. KRead $$ent§

*yverno- efc. Read Fwern Prﬂisbigwiri, mb, e
Welsh “alder-thicket, marsh” (Brit *uernc-, cf. Rom-Brit
uvovernwm Canterbury). (a) Warren burn NbB'
255. Add a separate item “*werned Pr Welsh, Pr Cumb (Brit
Fpernelo-, the same with -efo- sulfix, of. Ganl Vernelum).
(a) Werneth Ch, La’.
26g. winn® Delete ‘the ﬂld@f f@rnzég found in names like’
and ‘and the later . . . (hwit).” Add “{o. frud).".

o

Ienmeth jackson





